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 1. Safety Rules 
Safe Operation Practices for Ride-On Mowers

IMPORTANT:  THIS CUTTING MACHINE IS CAPABLE OF AMPUTATING HANDS AND FEET AND THROWING OBJECTS.  FAILURE 
TO OBSERVE THE FOLLOWING SAFETY INSTRUCTIONS COULD RESULT IN SERIOUS INJURY OR DEATH.

I. TRAINING
• Read the instructions carefully. Be familiar with the con trols 

and the proper use of the equipment.
• Never allow children or people unfamiliar with the ins truc-

 tions to use the lawnmower. Local regulations may restrict 
the age of the operator.

• Never mow while people, especially children, or pets are 
nearby.

• Keep in mind that the operator or user is responsible for 
accidents or hazards occurring to other people or their 
property.

• Do not carry passengers.
• All drivers should seek and obtain professional and practi-

 cal instruction. Such instruction should em pha size:
- the need for care and concentration when work ing 

with ride-on machines;
- control of a ride-on machine sliding on a slope will not 

be regained by the application of the brake.
The main reasons for loss of control are:

a) insufficient wheel grip;
b) being driven too fast;
c) inadequate braking;
d) the type of machine is unsuitable for its task;
e) lack of awareness of the effect of ground conditions, 

especially slopes;
f) incorrect hitching and load distribution.

II. PREPARATION
• To reduce the risk of fire - before use, when refueling and 

at the end of each mowing session - inspect and remove 
any debris buildup from the tractor, mower and behind 
all guards.

• While mowing, always wear substantial footwear and long 
trousers. Do not operate the equipment when barefoot 
or wearing open sandals.

• Thoroughly inspect the area where the equipment is to 
be used and remove all objects which may be thrown by 
the machine.

• WARNING - Petrol is highly flammable.
- Store fuel in containers specifically de signed for this 

pur pose.
- Refuel outdoors only and do not smoke while re fu el ing.
- Add fuel before starting the engine. Never remove the 

cap of the fuel tank or add petrol while the engine is 
running or when the en gine is hot.

- If petrol is spilled, do not attempt to start the engine 
but move the machine away from the area of spillage 
and avoid cre at ing any source of ig ni tion until petrol 
vapors have dis si pat ed.

- Replace all fuel tanks and container caps securely.
• Replace faulty silencers.
• Before using, always visually inspect to see that the 

blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or 
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts 
in sets to preserve balance.

• On multi-bladed machines, take care as rotating one 
blade can cause other blades to rotate.

III. OPERATION
• Do not operate the engine in a confined space where 

dan ger ous carbon monoxide fumes can collect.
• Mow only in daylight or in good artificial light.
• Before attempting to start the engine, disengage all blade 

attachment clutches and shift into neutral.
• Do not use on slopes of more than 15°.
• Remember there is no such thing as a “safe” slope. Travel 

on grass slopes requires particular care. To guard against 
overturning;
- do not stop or start suddenly when going up or down hill;
- engage clutch slowly, always keep machine in gear, 

especially when traveling down hill;
- machine speeds should be kept low on slopes and 

during tight turns;
- stay alert for humps and hollows and oth er hidden 

haz ards;
- never mow across the face of the slope, unless the 

lawnmower is designed for this pur pose.
• Use care when pulling loads or using heavy equipment.

- Use only approved drawbar hitch points.
- Limit loads to those you can safely control.
- Do not turn sharply. Use care when re vers ing.
- Use counterweight(s) or wheel weights when sug-

 gest ed in the instruction hand book.
• Watch out for traffic when crossing or near roadways.
• Stop the blades from rotating before crossing surfaces 

other than grass.
• When using any attachments, never direct discharge of 

material toward bystanders nor allow anyone near the 
machine while in operation.

• Never operate the lawnmower with defective guards, 
shields or without safety protective devices in place.

• Do not change the engine governor settings or overspeed 
the engine. Operating the engine at excessive speed may 
increase the hazard of personal injury.

• Before leaving the operator’s position:
- disengage the power take-off and lower the at tach-

 ments;
- change into neutral and set the parking brake;
- stop the engine and remove the key.

• Disengage drive to attachments, stop the engine, and 
dis con nect the spark plug wire(s) or remove the ignition key
- before cleaning blockages or unclogging chute;
- before checking, cleaning or working on the lawnmower;
- after striking a foreign object. Inspect the lawnmower 

for damage and make repairs before re start ing and 
op er at ing the equip ment;

- if the machine starts to vibrate abnormally (check 
im me di ate ly).

• Disengage drive to attachments when transporting or not 
in use.

• Stop the engine and disengage drive to attachment
- before refueling;
- before removing the grass catcher;
- before making height adjustment unless ad just ment 

can be made from the op er a tor’s position.
• Reduce the throttle setting during engine run-out and, if 

the engine is provided with a shut-off valve, turn the fuel 
off at the conclusion of mowing.
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WARNING: CHILDREN CAN BE INJURED BY THIS 
EQUIPMENT.  The American Academy of Pediatrics 
recommends that children be a minimum of 12 year 
of age before operating a pedestrian controlled lawn 
mower and a minimum of 16 years of age before 
operating a riding lawn mower.

• When loading or unloading this machine, do not exceed 
the maximum recommended operation angle of 15°.

• Wear proper Personal Protective Equipment (PPE) while 
operating this machine, including (at a minimum) sturdy 
footwear, eye protection, and hearing protection.  Do not 
mow in shorts and/or, open toed footwear.

• Vibration levels reported in this manual are not adjusted 
for worker exposure to vibrations. Employers should 
calculate the 8-hour equivalent exposure values (A(8)) 
and limit worker exposure accordingly.

• Always let someone know you are outside mowing.

IV. MAINTENANCE AND STORAGE
• Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equip-

 ment is in safe working condition.
• Never store the equipment with petrol in the tank inside a 

building where fumes may reach an open flame or spark.
• Allow the engine to cool before storing in any enclosure.
• To reduce the fire hazard, keep the engine, silencer, bat-

tery compartment and petrol storage area free of grass, 
leaves, or excessive grease.

• Check the grass catcher frequently for wear or de te ri o ra-
 tion.

• Replace worn or damaged parts for safety.
• If the fuel tank has to be drained, this should be done 

outdoors.
• On multi-bladed machines, take care as rotating one 

blade can cause other blades to rotate.
• When machine is to be parked, stored or left unattended, 

lower the cutting means unless a positive mechanical lock 
is used.

WARNING: Always disconnect spark plug wire and 
place wire where it cannot contact spark plug in 
order to prevent ac ci den tal start ing when setting 
up, trans port ing, ad just ing or making re pairs.



 1. Sicherheitshinweise 
Hinweise zur sicheren Bedienung von Aufsitzmähern

WICHTIG:  DIESE MÄHMASCHINE KANN HÄNDE ODER FÜSSE ABTRENNEN UND GEGENSTÄNDE DURCH DIE LUFT SCHLEUDERN.  
BEI MISSACHTUNG DER FOLGENDEN SICHERHEITSHINWEISE BESTEHT DIE GEFAHR SCHWERER VERLETZUNGEN ODER 
TÖDLICHER UNFÄLLE.

 I. SCHULUNG
• Lesen Sie die Anweisungen gründlich durch. Machen Sie 

sich mit den Bedienelementen und dem vorschriftsmäßigen 
Gebrauch des Gerätes vertraut.

• Verhindern Sie, dass Kinder oder Personen, die 
mit den Anweisungen nicht vertraut sind, den 
Rasenmäher benutzen. Unter Umständen gelten 
gesetzlich vorgeschriebene Altersbeschränkungen.

• Mähen Sie niemals, wenn Personen, insbesondere Kinder, 
oder Haustiere in der Nähe sind.

• Denken Sie daran, dass der Bediener oder Benutzer für 
Unfälle oder Gefahrensituationen verantwortlich ist, die 
anderen Personen oder deren Eigentum widerfahren.

• Nehmen Sie keine Fahrgäste mit.
• Alle Fahrer müssen professionelle und praktische 

Anweisungen erhalten und diese befolgen. Diese 
Anweisungen sollten sich auf Folgendes konzentrieren:
- Notwendigkeit zur Pflege und Konzentration bei der 

Arbeit auf Aufsitzmähern
- Die Kontrolle über einen Aufsitzmäher, der auf 

einer Neigung ins Rutschen gerät, kann nicht durch 
Betätigung der Bremse wiederhergestellt werden.

Die Hauptgründe für den Kontrollverlust sind:
a) unzureichende Traktion der Räder
b) zu schnelles Fahren
c) unangemessenes Bremsen
d) für diese Aufgabe ungeeigneter Maschinentyp
e) nicht berücksichtigte Bodenbedingungen, besonders 

Neigungen
f) falscher Schwerpunkt und falsche Lastverteilung

II. VORBEREITUNG
• Um die Brandgefahr zu reduzieren – vor der Nutzung, beim 

Nachfüllen und am Ende jeder Mähsaison – untersuchen 
und entfernen Sie alle angesammelten Rückstände vom 
Traktor, Mäher und hinter allen Schutzvorrichtungen.

• Tragen Sie beim Mähen stets Sicherheitsschuhe und 
lange Hosen. Bedienen Sie das Gerät nicht barfuß oder 
mit offenen Sandalen.

• Inspizieren Sie sorgfältig das Gelände, in dem das Gerät 
eingesetzt werden soll, und entfernen Sie alle losen 
Gegenstände, die die Maschine wegschleudern könnte.

• WARNUNG – Benzin ist leicht entzündlich.
- Lagern Sie den Kraftstoff in Behältern, der speziell für 

diesen Zweck vorgesehen ist.
- Füllen Sie den Kraftstoff nur im Freien nach und rauchen 

Sie nicht dabei.
- Tanken Sie Kraftstoff vor dem Motorstart. Entfernen 

Sie niemals den Verschluss des Kraftstofftanks oder 
füllen Sie Benzin nach, während der Motor läuft oder 
noch nicht ausreichend abgekühlt ist.

- Wenn Benzin verschüttet wird, versuchen Sie nicht, den 
Motor zu starten, sondern bewegen Sie die Maschine 
aus diesem Bereich weg und vermeiden Sie jegliche 
Zündquellen, bis sich die Benzindämpfe verflüchtigt 
haben.

- Bringen Sie alle Verschlussdeckel der Kraftstofftanks 
und Behälter wieder an.

• Ersetzen Sie defekte Schalldämpfer.
• Bevor Sie die Maschine verwenden, überprüfen Sie, 

dass Klingen, Klingenschrauben und Schneideinheit 
nicht verschlissen oder beschädigt sind. Ersetzen Sie 
verschlissene oder beschädigte Klingen und Schrauben 
immer als kompletten Satz, um die Balance beizubehalten.

• Seien Sie bei Maschinen mit mehreren Klingen besonders 
vorsichtig, da eine drehende Klinge auch die anderen 
Klingen zum Drehen bringen kann.

III. BETRIEB
• Betreiben Sie das Gerät nicht in geschlossenen Räumen, 

da hier die Gefahr einer Kohlenmonoxidvergiftung 
gegeben ist.

• Mähen Sie nur bei Tageslicht oder einwandfreier 
künstlicher Beleuchtung.

• Bevor Sie versuchen, den Motor anzulassen, lösen Sie 
alle Zusatzgerätekupplungen und schalten Sie in den 
Leerlauf.

• Nutzen Sie die Maschine nicht auf Hängen mit mehr als 
15° Neigung.

• Denken Sie daran, dass es keine „sichere“ Hanglage 
gibt. Das Fahren auf Grashängen erfordert besondere 
Aufmerksamkeit. Schützen Sie sich vor dem Umkippen.
- Halten bzw. fahren Sie beim Bergauf- oder Bergabfahren 

nicht abrupt an.
- Rücken Sie die Kupplung langsam ein und lassen 

Sie immer einen Gang eingelegt, besonders beim 
Bergabfahren.

- Die Maschinengeschwindigkeit sollte auf Hängen und 
bei engen Wendekreisen sehr niedrig sein.

- Achten Sie stets auf Buckel und Löcher oder andere 
versteckte Gefahren.

- Mähen Sie niemals quer zum Hang, es sei denn, der 
Rasenmäher ist für diesen Zweck konzipiert.

• Seien Sie vorsichtig, wenn Sie mit dem Mäher Lasten 
ziehen oder schwere Geräte verwenden.
- Verwenden Sie ausschließlich die zulässigen 

Zugstangen-Anschlusspunkte.
- Begrenzen Sie die Lasten auf solche, die Sie sicher 

kontrollieren können.
- Führen Sie keine engen Wendemanöver durch. Seien 

Sie beim Rückwärtsfahren vorsichtig.
- Nutzen Sie Gegengewichte oder Radgewichte, wenn 

es im Benutzerhandbuch vorgeschlagen wird.
• Achten Sie beim Überqueren von Straßen auf den Verkehr.
• Stoppen Sie die Drehung der Klingen, bevor Sie einen 

anderen Untergrund als Gras befahren.
• Wenn Sie Zusatzgeräte verwenden, werfen Sie das 

Material niemals direkt in Richtung umstehender Personen 
aus und verhindern Sie, dass sich beim Betrieb der 
Maschine Personen in unmittelbarer Nähe befinden.

• Betreiben Sie den Rasenmäher niemals mit defekten 
Abdeckblechen, Verkleidungselementen oder fehlenden 
Schutzvorrichtungen.

• Ändern Sie weder die Einstellungen für den 
Motorfliehkraftregler noch für die Motorgeschwindigkeit. 
Das Betreiben des Motors mit überhöhter Drehzahl kann 
zu Verletzungen führen.

• Bevor Sie die Fahrerposition verlassen:
- Schalten Sie die Zapfwelle aus und senken Sie die 

Zusatzgeräte ab.
- Wechseln Sie in den Leerlauf und ziehen Sie die 

Handbremse an.
- Stellen Sie den Motor ab und entfernen Sie den 

Schlüssel.
• Schalten Sie den Antrieb der Zusatzgeräte aus, stellen 

Sie den Motor ab, klemmen Sie die Zündkerzenkabel ab 
oder entfernen Sie den Zündschlüssel,
- bevor Sie Blockaden entfernen oder den Behälter/

Auswurf reinigen.



- bevor Sie den Rasenmäher prüfen, reinigen oder 
Arbeiten daran ausführen.

- nachdem Sie einen Fremdkörper getroffen haben. 
Untersuchen Sie den Rasenmäher auf Schäden und 
führen Sie Reparaturen durch, bevor Sie die Maschine 
neu starten und bedienen.

- Wenn die Maschine anfängt, ungewöhnlich zu 
vibrieren, überprüfen Sie dies sofort.

• Schalten Sie den Antrieb der Zusatzgeräte beim Transport 
oder wenn diese nicht verwendet werden aus.

• Stellen Sie den Motor ab und schalten Sie den Antrieb 
des Zusatzgerätes aus:
- vor dem Nachfüllen
- vor dem Ausbau des Grasfängers
- vor der Durchführung von Höheneinstellungen, es sei 

denn, die Einstellung kann von der Fahrerposition aus 
erfolgen

• Verringern Sie die Gaszufuhr beim Nachlaufen des Motors 
und, wenn der Motor mit einem Absperrventil ausgestattet 
ist, schalten Sie die Kraftstoffversorgung bei Abschluss 
des Mähens aus.

WARNUNG: DURCH DIESE MASCHINE BESTEHT 
VERLETZUNGSGEFAHR FÜR KINDER.  Die US-
amerikanische Akademie für Kinderärzte (American 
Academy of Pediatrics) empfiehlt für Kinder ein 
Mindestalter von 12 Jahren für den Betrieb eines 
normalen Rasenmähers, und ein Mindestalter von 
16 Jahren für den Betrieb eines Aufsitzmähers.

• Beim Be- und Entladen dieser Maschine darf der 
empfohlene maximale Neigungswinkel für den Betrieb 
von 15° nicht überschritten werden.

• Für den Betrieb dieser Maschine ist die geeignete 
persönl iche Schutzausrüstung einschl ießl ich 
(Mindestanforderung) festes Schuhwerk, Augenschutz 
und Gehörschutz zu tragen.  Mähen Sie niemals in kurzen 
Hosen und/oder mit offenem Schuhwerk.

• Die in diesem Handbuch angegebenen Vibrationswerte 
sind keine Richtwerte für Arbeiter, die Vibrationen 
ausgesetzt sind. Arbeitgeber müssen die für 8 Stunden 
geltenden Belastungswerte (A(8)) berechnen und die 
Belastung von Arbeitern entsprechend einschränken.

• Bitte informieren Sie stets eine andere Person, dass Sie 
im Freien mähen werden.

IV. WARTUNG UND LAGERUNG
• Alle Muttern, Bolzen und Schrauben müssen stets fest 

angezogen sein, um einen sicheren Betriebszustand der 
Maschine zu gewährleisten.

• Lagern Sie die Maschine niemals mit Benzin im Tank in 
einem Gebäude, in dem die Dämpfe eine offene Flamme 
oder einen Funken erreichen können.

• Lassen Sie den Motor abkühlen, bevor die Maschine in 
einem geschlossenen Raum aufbewahrt wird.

• Um die Brandgefahr zu verringern, halten Sie den 
Motor, Schalldämpfer, das Batteriefach und den Benzin-
Lagerbereich frei von Gras, Blättern oder übermäßigem 
Fett.

• Überprüfen Sie den Grasfänger regelmäßig auf Verschleiß 
und abnehmende Leistung.

• Ersetzen Sie verschlissene oder beschädigte Teile aus 
Sicherheitsgründen.

• Falls der Kraftstofftank geleert werden muss, darf dies 
nur im Freien erfolgen.

• Seien Sie bei Maschinen mit mehreren Klingen besonders 
vorsichtig, da eine drehende Klinge auch die anderen 
Klingen zum Drehen bringen kann.

• Wenn die Maschine abgestellt, gelagert oder unbeaufsichtigt 
gelassen wird, senken Sie die Schneideinheit ab, es sei 
denn, es wird eine sichere mechanische Sperre verwendet.

WARNUNG: Lösen Sie bei Zusammenbau, 
Transport, Justierung oder Reparatur des Geräts 
unbedingt das Zündkerzenkabel und platzieren Sie 
es so, dass es nicht in Kontakt mit der Zündkerze 
kommen kann, damit das Gerät nicht unversehens 
startet.



• Avant d’utiliser un tracteur de pelouse, toujours vérifier 
que les lames, les boulons de lame et le carter de coupe 
ne sont pas usés ou endommagés. Toujours remplacer 
les lames et les boulons simultanément de façon à éviter 
tout probléme d’équilibrage.

• Sur les tracteurs de pelouse multi-lames, ne pas oublier 
que la rotation d’une lame peut entraîner celle des autres.

III. UTILISATION
•  Ne jamais démarrer un moteur à l’intérieur dans un espace 

confiné où des émanations dangereuses de monoxyde 
de carbone pourraient s’accumulées.

• Tondre uniquement à la lumière du jour ou avec une 
bonne lumière artificielle.

• Avant de tenter de démarrer le moteur, s’assurer que les 
lames sont débrayées et que la boîte de vitesses est au 
point mort.

• Ne jamais utiliser un tracteur de pelouse sur des pentes 
supérieures à 15°.

• Se souvenir qu’il n’existe pas de pente «sûre». Con-
duire sur des pentes herbeuses demande une attention 
particulière. Afin d’éviter tout risque de retournement du 
tracteur, appliquer avec soin les consignes suivantes :
-  ne pas s’arrêter ou démarrer brusquement dans une 

pente.
-  embrayer doucement et ne jamais arrêter le tracteur 

de pelouse dans une pente, et plus particulièrement 
dans le sens de la descente.

-  conduire toujours lentement dans les pentes, tout 
comme dans les virages serrés,

-  faire attention aux irrégularités du terrain.
-  ne jamais tondre en travers d’une pente, à moins que 

le tracteur de pelouse n’ait été spécialement conçu à 
cet effet.

• Faire attention lors de la traction de charges ou lors de 
l’utilisation d’équipements lourds.
-  N’utiliser que des points d’attelage approuvés.
-  Limiter les charges à celles qu’il est possible de con-

trôler avec sécurité.
-  Ne pas tourner trop brusquement. Rester très pru dent 

lors des conduites en marche arrière.
-  Utiliser les masses de roues ou les contrepoids 

lorsqu’ils sont conseillés dans ce manuel d’utilisation.
• Faire attention à la circulation lorsque l’on doit utiliser le 

tracteur près d’une route ou lorsqu’on doit traverser une route.
• Toujours stopper la rotation des lames lorsqu’on doit 

traverser une surface autre que du gazon.
• Lors de l’utilisation d’accessoires, ne jamais les utiliser 

ou les déposer à proximité de quelqu’un.
• Ne jamais utiliser le tracteur à gazon avec un déflecteur 

ou protecteur défectueux, ou sans les dispositifs de pro-
tection en place. 

• Conserver le régime de rotation du moteur et ne jamais 
le faire fonctionner au dessus de son régime nominal car 
cela peut être dangereux.

• Avant de quitter le siége :
-  débrayer les lames et abaisser le carter de coupe,
-  mettre le levier de vitesse au point mort et enclencher 

le frein de parking,
-  arrêter le moteur et retirer les clés,

• Débrayer les lames, arrêter le moteur, et débrancher le (s) fil 
(s) de (s) bougie (s) d’allumage ou retirer la clef de contact :
-  avant de retirer l’insert broyeur ou avant de retirer la 

goulotte d’éjection pour la nettoyer.
-  avant de contrôler, nettoyer ou travailler sur le carter 

de coupe,

I. PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
• Lisez toutes les instructions soigneusement. Familiarisez 

vous avec les commandes pour appprendre à utiliser 
efficacement cette machine.

• Ne jamais autoriser les enfants ou les personnes qui 
n’auraient pas lu ce manuel d’utilisation à utiliser ce 
tracteur de pelouse. La règlementation locale peut de 
plus interdire l’utilisation de telle machine au-dessous 
d’un certain âge.

• Ne jamais tondre à proximité de personnes, d’enfants ou 
d’animaux.

• Ne pas oublier que tout utilisateur ou propriétaire d’un 
tracteur de pelouse est responsable des accidents ou 
dommages causés à une personne ou a ses biens.

• Ne transportez pas de passagers.
• Tous les utilisateurs doivent rechercher et obtenir une for-

mation personnelle sérieuse et pratique qui devra insister :
-  sur la nécessité absolue d’être attentif et concentré 

lorsqu’on utilise un tracteur de pelouse,
- le fait qu’un tracteur de pelouse glissant sur une pente 

ne pourra pas être arrêté en appuyant simplement sur 
la pédale de frein.

Les raisons principales de cette perte de contrôle sont :
a) L’adhérence insuffisante des pneus,
b) Une conduite trop rapide,
c) Un freinage insuffisant,
d) Un tracteur de pelouse inadaptée aux conditions 

d’utilisation,
e)  Une mauvaise appréciation des contraintes résultant 

de la nature du terrain à entretenir et, tout particuliére-
ment de la présence de pentes sur ce terrain,

f) L’attelage incorrect d’une remorque et la mauvaise 
répartition des masses.

II. PRÉPARATION
• Pour réduire le risque d’incendie – avant l’usage, lorsque 

vous faites le plein et chaque fois que vous cessez de ton-
dre – inspectez le tracteur et éliminez tous les débris accu-
mulés sur le tracteur, la tondeuse et derrière les protections.

• Pendant la tonte, ne porter que des chaussures solides 
et des pantalons longs. Ne jamais tondre pieds nus ou 
chaussé de sandales.

• Contrôlez systématiquement et soigneusement l’état de 
la surface à tondre et retirer tous les objets susceptibles 
de devenir des projectiles lors du passage de la ma chine.

• ATTENTION – Le carburant est très inflammable. 
-  Pour transporter ou stocker le carburant, n’utiliser 

exclusivement que des récipients conçus et approuvés 
pour ces usages.

-  Toujours remplir le réservoir de carburant à l’air libre 
et ne pas fumer pendant le remplissage.

-  Remplir le réservoir de carburant avant de démarrer 
le moteur. Ne jamais retirer le bouchon du réservoir 
et ne jamais rajouter de carburant tant que le moteur 
est en foctionnement ou qu’il est encore chaud.

-  Si du carburant a été renversé, ne pas tenter de dé-
marrer le tracteur, mais le pousser hors de la zone 
où le carburant a été renversé et éviter de créer une 
quelconque source de chaleur avant que les vapeurs 
de carburant ne se soient dissipées.

-  Refermer avec précautions les bouchons des réser-
voirs ou des récipients contenant du carburant pour 
garantir la sécurité.

• Remplacer les pots d’échappement défectueux.

 1. Règles de Sécurité 
Conseils pour l’utilisation en toute sécurité des tracteurs de pelouse

ATTENTION: CE TRACTEUR DE PELOUSE EST CAPABLE D’AMPUTER MAINS OU PIEDS ET DE PROJETER DES OBJETS.  
L’INOBSERVATION DES RÈGLES DE SÉCURITÉ CI-DESSOUS PEUT ÊTRE LA CAUSE DE BLESSURES SÉRIEUSES VOIRE MORTELLES.



-  avant de retirer un objet coincé dans le tracteur de 
pelouse. Dans ce cas inspecter aussitôt la machine 
pour s’assurer qu’elle n’est pas endommagée et, si 
nécessaire, faire ou faire faire impérativement les 
réparations avant de la remettre en marche et de la 
faire fonctionner à nouveau.

-  si la machine commence à vibrer anormalement. Dans 
ce cas vérifier immédiatement le carter de coupe.

• Débrayer systématiquement les lames quand le tracteur 
n’est pas utilisé ou quand il doit être transporté.

• Débrayer les lames puis arrêter le moteur :
-  avant de faire le plein d’essence,
-  avant d’enlever le collecteur,
-  avant de régler la hauteur de coupe à moins que ce 

réglage ne puisse s’effectuer du poste de conduite.
• Lorsque la tonte est terminée, réduire les gaz avant de 

couper le moteur et, si le tracteur de pelouse est équipée 
d’un robinet d’arrêt du carburant, fermer celui-ci.

ATTENTION : LES ENFANTS PEUVENT ÊTRE BLES-
SÉS PAR CET ÉQUIPEMENT.  Selon l’Académie 
américaine de pédiatrie, il faut que les enfants aient 
au minimum 12 ans avant d’utiliser une tondeuse 
à pousser et au minimum 16 ans avant d’utiliser 
une tondeuse autoportée.

• Il ne faut pas dépasser un angle maximum de 15° pour 
charger et décharger cette machine.

• Le port d’Équipements de protection individuelle (EPI) 
appropriés est conseillé pendant l’utilisation de cette ma-
chine et comprend (au moins) des chaussures robustes, 
des lunettes de sécurité et des protections auditives.  Ne 
tondez pas en chaussures découvertes et/ou à bout ouvert.

• Les niveaux de vibrations indiqués dans le présent manuel 
ne sont pas ajustés pour l'exposition des travailleurs aux 
vibrations. Il convient aux employeurs de calculer les 
valeurs équivalentes à 8 heures d'exposition [A(8)] et 
de limiter en conséquence l'exposition des travailleurs.

• Veillez à informer une tierce personne que vous êtes en 
train de tondre à l’extérieur.

IV. ENTRETIEN ET ENTREPOSAGE
• S’assurer que tous les écrous, boulons et vis sont bien 

serrés pour être certain que l’équipement est prêt à 
fonctionner de nouveau, dans de bonnes conditions.

• Ne jamais entreposer le tracteur de pelouse avec du 
carburant dans le réservoir, dans un bâtiment où les 
vapeurs pourraient s’enflammer au contact d’une flamme 
ou d’une étincelle de l’allumage.

• Attendre le refroidissement du moteur avant d’entreposer 
la tondeuse autoportée dans un espace fermé.

• Pour supprimer les risques d’incendie s’assurer que le 
moteur, le pot d’échappement, le logement de la batterie 
et du réservoir de carburant ne sont pas encrassés par 
de l’herbe, des feuilles ou des surplus de graisse.

• Vérifier souvent le bac ou le collecteur pour vous assurer 
qu’il est propre et qu’il n’est pas endommagé.

• Pour plus de sécurité, remplacer systématiquement les 
pièces usées ou détériorées.

• Si le réservoir de carburant doit être vidangé, procéder 
à cette opération à l’extérieur.

• Sur les tracteur de pelouse multi-lames, ne pas oublier 
que la rotation d’une lame peut entraîner celle des autres.

• Quand le tracteur de pelouse est garé, entreposé ou tout 
simplement inutilisé, régler la hauteur de coupe dans sa 
position la plus basse.

ATTENTION: Toujours débrancher le fil de la bougie 
d’allumage et le placer de telle sorte qu’il ne puisse, 
en aucun cas, entrer en contact avec la bougie afin de 
prévenir les démarrages accidentels, lors du mon-
tage, du transport, des réglages ou des réparations.



 1. Reglas De Seguridad 
Prácticas de Operación Seguras para las Segadoras Conducibles

IMPORTANTE: ESTA MAQUINA CORTADORA ES CAPAZ DE AMPUTAR LAS MANOS Y LOS PIES Y DE LANZAR OBJETOS. SI NO 
SE OBSERVAN LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD SIGUIENTES SE PUEDEN PRODUCIR LESIONES GRAVES O LA MUERTE.

I. INSTRUCCIÓN
• Lea todas las instrucciones cuidadosamente.  Famil-

iarícese completamente con los controles y con el uso 
adecuado el equipo

• Nunca permita que los niños o las personas sin los 
conocimientos adecuados operen la segadora.  Leyes 
locales pueden restriñir la edad del operador.

• Asegúrese que el área esté despejada de personas antes 
de segar, especialmente de niños o animales domésticos.

  El operador o el usuario es el responsable por accidentes 
o daños ocurridos a otras personas o a su propiedad.

• No llevar pasajeros.
• Todos los conductores deben tratar de obtener instruc-

ciones profesionales y practicas. Estas instrucciones 
deberán acentuar:
- la necesidad de tener cuidado y de concentrase 

cuando este operando las segadoras conduciables;
- el control de una maquina conducible cuando este 

deslizando sobre una pendiente no será recobrado 
con la aplicación del freno.

Las razones principales de la pérdida de con trol son: 
a) apretón insuficiente del volante;
b) conducimiento demasiado rápido;
c) frenazo inadecuado;
d) este tipo de maquina es inadecuado para el trabajo;
e) falta de conciencia de las condiciones del terreno, 

especialmente de las pendientes;
f) distribución incorrecta del enganchado y de la carga.

II. PREPARACIÓN
• Para minimizar el riesgo de incendio, antes de usar, al 

recargar de combustible y al final de cada sesión de 
corte de césped, inspeccione y quite cualesquiera res-
tos y escombros que se hayan acumulado en el tractor, 
la cortadora de césped y la parte de atrás de todas las 
cubiertas de protección.

• Cuando este segando, siempre use zapatos  adecuados 
y pantalones largos.  No opere el equipo sin zapatos o 
usando sandalias.

• Inspeccione cuidadosamente el área en donde se va a 
utilizar el equipo y remueva los obstáculos que puedan 
ser lanzados por la maquina.

• ADVERTENCIA - los combustibles son muy inflamables.
- Almacene el combustible en envases especialmente 

diseñados para este propósito.
- Agregue combustible a la máquina afuera  y no fume 

cuando este agregando com bus ti ble.
- Agregue el combustible antes de arrancar el mo tor.  

Nunca remueva la tapa del depósito de gasolina 
o agregue com bus ti ble con el motor fusionando o 
cuando el motor este caliente.

- Si derrama combustible, no intente arrancar el motor 
pero mueva la maquina lejos del área de derrame y 
no arranque el motor hasta que los vapores se hallan 
evaporado.

- Vuelva a poner todas las tapas  de los tanques y de 
los envases con seguridad.

• Reemplace los silenciadores defectuosos.
• Antes de usarlo, siempre inspeccione visualmente para ver 

que las cuchillas, los pernos de las cuchillas y el conjunto 
cortador no estén gastados o dañados.  Reemplace las 
cuchillas y los pernos gastados o dañados de dos en dos 
para mantener el equilibro.

• En maquinas de más de una cuchilla, tenga cuidado 
puesto que la rotación de una cuchilla puede causar la 
rotación de otras cuchillas.

III. OPERACIÓN
• Nunca haga funcionar la máquina dentro de un área 

cerrada donde gases  peligrosos de óxido de carbono 
pueden acumularse.

• Siegue solamente con luz de día o con una buena luz 
artificial.

• Antes de tratar de empezar el motor, desenganche todos 
los embragues de accesorio de la cuchilla y mueva el 
embrague en la posición de neutro.

• Nunca utilice en pendientes de  más de 15°.
• Acuérdese que no hay  pendiente segura.  Hay que 

tener mucho cuidado cuando se quiere desplazar sobre 
pendientes de césped.  Para protejerse contra vuelco; 
- evite arrancar o parar cuando vaya cues ta arriba o 

cuesta abajo;
- enganche el embrague lentamente, siempre guarde 

la maquina en engranaje, especialmente cuanto se 
este desplazando cuesta abajo;

- las velocidades de la maquina deben ser mantenidas 
bajas cuando este sobre las pendientes o cuando 
haga vueltas estrechas.

- fíjese si hay agujeros, surcos o otros peligros escon-
didos;

- nunca siegue al través de la cara de la pendiente, a me-
nos que la segadora este diseñada para este propósito.

• Tenga mucho cuidado cuando este tirando cargas o 
cuando este usando un equipo pesado.
- Use solamente puntos de enganche de la barra de 

tracción.
- Limite carga a esos que pueda controlar con seguridad.
- No haga vuelta rápidas.  Tenga cuidado cuando vaya 

marcha atrás.
- Use contrapesos o pesos de rueda cuando este 

sugerido en su libro de instrucciones.
• Tenga un cuidado extra cuando atraviese o se acerque 

de carreteras .
• Pare la rotación de las cuchillas cuando ataviase su per fi-

 cies otras que césped.
• Cuando use cualquier accesorio, nunca directa la des-

carga de materiales hacia personas que estén cerca y 
no permita que nadie cerca de la maquina cuando esta 
funcionando.

• Nunca use la maquina sin la protección contra la descarga 
en su  sitio

• Nunca cambie los ajustes del regulador o no haga que 
el motor tenga una velocidad excesiva.

• Antes de dejar la posición del operador:
- desenganche la fuerza motriz y baje los accesorios;
- cambie a neutro y enganche el freno de estaciona-

miento;
- pare el motor y remueva la llave.

• Desenganche la transmisión a los accesorios, pare el mo-
tor, y desconecte el (los) cable (s) de la bujía o remueva 
la llave de ignición
- antes de limpiar bloqueos o desatrancar del conducto;
- antes de inspeccionar, limpiar o trabajar sobre la 

segadora;
- después de golpear un objeto extraño.  Inspeccione la 

segadora cuidadosamente, para verificar si hay daños 
y haga reparaciones antes de volver a arrancar y a 
operar  el equipo;

- si la maquina empieza a vibrar anormalmente (ver-
ifíquela inmediatamente).

• Desenganche la transmisión a los accesorios cuando 
haga el transporte o cuando no este en uso.



• Pare el motor y desenganche la transmisión a los ac-
cesorios
- antes de agregar combustible;
- antes de quitar el recogedor del césped;
- antes de haces ajustes de altura a menos que los 

ajustes pueden ser hechos de la posición del operador.
• Reduzca los ajustes de la aceleración durante el tiempo 

que el motor se apague, si el motor viene diseñado con 
una válvula de apagado, sierre el combustible cuando 
halla terminado de segar.

ADVERTENCIA: LOS NIÑOS PUEDEN RESULTAR 
HERIDOS POR ESTE EQUIPO.  La Academia Ameri-
cana de Pediatría recomienda que los cortacésped 
de conductor a pie sean manejados por personas 
de al menos 12 años de edad, mientras que los 
cortacésped de conductor montado sean opera-
dos por personas de al menos 16 años de edad.

• Cuando cargue o descargue la máquina, no sobrepase 
el ángulo máximo recomendado de operación de 15°.

• Utilice equipo de protección personal (EPP) cuando uti-
lice esta máquina, incluyendo (como mínimo) calzando 
resistente, protección ocular y protección auditiva.  No 
corte el césped con calzado corto ni abierto.

• Los niveles de vibración que se indican en este manual 
no están ajustados a la exposición a vibraciones de los 
trabajadores. Los empleados deben calcular unos valores 
de exposición equivalentes a 8 horas (A(8)) y limitar su 
exposición en consecuencia.

• Ponga en conocimiento de los demás que está cortando 
el césped.

IV.  MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
• Guarde todos las tuercas, los pernos y los tornillos apre-

tados para asegurarse que el equipo esta en condiciones 
de buena operación.

• Nunca guarde la máquina con combustible en el estanque 
de combustible dentro de un edificio en donde hay fuentes 
de ignición presente.

• Permita que ese enfríe el motor antes de guardarlo en 
algún lugar cerrado.

• Para reducir el riesgo de encendido, guarde el motor, el 
silenciador, el comportamiento de la batería limpios de 
césped, hojas, y de demasiado grasa.

• Verifique frecuentemente el recogedor del césped para 
ver si hay uso o deterioración.

• Para la seguridad reemplace las partes que estén usadas 
o dañadas.

• Si el tanque del combustible debe ser vaciado hágalo 
afuera.

• En maquinas de más de una cuchilla, tenga cuidado 
puesto que la rotación de una cuchilla puede causar la 
rotación de otras cuchillas.

• Cuando la maquina debe ser estacionada, almacenada 
o cuando debe ser dejada desatendida, baje el conjunto 
cortador a menos que una serradora mecánica es usada.

ADVERTENCIA: Siempre desconecte el alambre 
de la bujía y póngalo donde no pueda entrar en 
contacto con la bujía, para evitar el arranque por 
accidente, durante la preparación, el transporte, 
el ajuste o cuando se hacen reparaciones.



I. ADDESTRAMENTO ALL’USO
• Studiare attentamente le istruzioni. Acquisire dimesti-

chezza con i comandi e conoscere a fondo l’uso corretto 
dell’equipaggiamento.

• Non consentire mai l’uso dei trattorini tosaerba ai bam-
bini né agli adulti che non abbiano dimestichezza con le 
istruzioni sull’uso. Le normative locali possono stabilire 
l’età minima per operare i trattorini tosaerba.

• Non operare mai con i tosaerba in caso vi siano persone, 
specialmente bambini, o animaletti domestici nella zona 
di lavoro.

• Tenere presente che in caso di incidenti, rischi o pericoli 
provocati a persone o a beni, la responsabilità dell’operato 
ricade sull’operatore, od utilizzatore.

• Non trasporta passeggeri.
• Ogni singolo conducente ha il dovere di procurarsi le 

istruzioni pratiche della professione e del settore. Tali 
istruzioni devono mettere in evidenza quanto segue:
- la necessità di prestare la massima attenzione e di 

prendere le necessarie cautele durante l’uso dei trat-
torini tosaerba;

- che se il trattorino scivola su un pendio, non se ne 
può riottenere il controllo premendo i freni.

Cause principali della perdita del controllo:
a) insufficiente presa delle ruote;
b) velocità di guida troppo elevata;
c) freni inadeguati;
d) macchinario di tipo non idoneo al compito;
e) mancata comprensione degli effetti delle condizioni 

del terreno, specialmente dei pendii;
f) traino o distribuzione del carico impropri

II. PREPARAZIONE
• Per ridurre il rischio di incendio - prima dell’uso mentre si 

fa il carico del carburante e alla fine di ogni operazione di 
taglio - ispezionare e togliere qualsiasi accumulo di sporco 
dal trattore, dal rasaerba e dietro a tutte le protezioni. 

• Indossare sempre scarpe robuste da lavoro e pantaloni 
lunghi. Non usare i tosaerba a piedi nudi o indossando 
soltanto sandali.

• Controllare scrupolosamente l’area in cui verrà utilizzato 
l’equipaggiamento e togliere tutti gli oggetti che potreb-
bero venire scagliati dal macchinario.

• PERICOLO - La benzina è infiammabilissima.
- Conservare il carburante in contenitori appositi.
- Fare rifornimento soltanto all’aperto. E’ vietato fumare 

durante il rifornimento.
- Fare rifornimento prima di avviare il motore. Non svitare 

mai il tappo del serbatoio, né fare rifornimento con il 
motore acceso o caldo.

- In caso di fuoriuscita di benzina, non mettere in moto 
il motore. Spostare l’equipaggiamento dall’aerea in cui 
si è verificata la fuoriuscita del carburante ed evitare di 
provocare qualsiasi tipo di accensione fino a quando 
i vapori non si siano dissipati.

- Reinserire e serrare bene il tappo del serbatoio e del 
contenitore.

• Sostituire le marmitte che non funzionino bene.
• Prima di iniziare il lavoro ispezionare visualmente le lame, i 

bulloni delle lame e il gruppo falciante per verificare che non 
vi siano tracce di usura o danneggiamenti. In caso di lame 
e bulloni danneggiati od usurati, installate un nuovo set 
completo in modo che il macchinario rimanga bilanciato.

• In caso di trattorini tosaerba a lame mul ti ple prestare la 
massima attenzione in quanto ruotando una lama si può 
provocare la rotazione delle altre.

III. FUNZIONAMENTO
• Non accendere il motore in spazi ristretti dove vi si possa 

accumulare ossido di carbonio, un gas inodore ma letale.
• Usare i tosaerba soltanto con la luce del giorno oppure 

in presenza di buona luce artificiale.
• Prima di avviare il motore disinnestare la frizione degli 

accessori da taglio e portare la leva del cambio sulla 
posizione di folle.

• Non impiegare questo macchinario su terreni con una 
pendenza di oltre 15°.

• Tenere presente che non esistono pendii “sicuri”. Prestare 
particolare attenzione sui pendii erbosi. Suggerimenti per 
evitare il ribaltamento del macchinario:
- evitare di fermarsi o mettersi in marcia improvvisa-

mente in salita o in discesa;
- innestare la frizione lentamente; tenere sempre le 

marce innestate, specialmente in discesa;
- procedere a bassa velocità sui pendii e nelle curve 

strette;
- fare attenzione a dossi, buche o ad altri pericoli nascosti;
- non tagliare l’erba in diagonale sui pendii a meno che 

non si disponga di un trattorino tosaerba realizzato 
appositamente allo scopo.

• Prestare particolare attenzione quando si trainano oggetti 
pesanti o quando si utilizza dell’equipaggiamento pesante.
- Usare soltanto i punti approvati di traino nelle barre 

di trazione.
- Limitarsi ai carichi che si è in grado di controllare con 

sicurezza.
- Non sterzare bruscamente. Prestare particolare at-

tenzione durante la retromarcia.
- Impiegare contrappesi o pesi per ruote ogniqualvolta 

siano raccomandati nel manuale d’uso.
• Fare attenzione al traffico quando si lavora in prossimità 

di strade e quando le si deve attraversare.
• Attivare il dispositivo di bloccaggio delle lame per inter-

romperne la rotazione prima di attraversare superfici non 
erbose.

• Durante l’uso di qualsiasi accessorio non dirigere mai lo 
scarico dei materiali verso i passanti e non consentire a 
nessuno di avvicinarsi al macchinario in funzione.

• Non usare mai i trattorini tosaerba con protezioni o schermi 
difettosi oppure non installati.

• Non modificare le impostazioni del regolatore del motore 
né far operare il motore a velocità eccessive. Le velocità 
eccessive possono aumentare il pericolo di infortuni.

• Prima di lasciare il posto di guida, o dell’operatore:
- disinnestare la leva di comando della presa di forza 

ed abbassare gli accessori;
- portare la leva sulla posizione di folle ed innestare il 

freno di parcheggio;
- spegnere il motore e togliere le chiavi.

• Disinnestare la trasmissione del moto agli accessori, 
spegnere il motore e scollegare i fili delle candele oppure 
togliere la chiavetta di accensione:
- prima di pulire eventuali intasamenti e pri ma di stasare 

lo scivolo;
- prima di interventi o controlli sul tosaerba e prima delle 

operazioni di pulizia;
- dopo aver colpito un oggetto estraneo. Controllare che 

il tosaerba non sia stato danneggiato ed effettuare le 
riparazioni del caso prima di riavviare e mettere in 
funzione l’equipaggiamento;

- se il tosaerba, o trattorino, vibra in modo anomalo (in 
qual caso eseguire immediatamente dei controlli).

 1. Norme Antinfortunistiche 
Regole di sicurezza per trattorini da prato

ATTENZIONE: QUESTO TRATTORINO TOSAERBA HA UNA POTENZA SUFFICIENTE AD AMPUTARE MANI E PIEDI E A SCAGLIARE 
OGGETTI. LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI ANTINFORTUNISTICHE POTREBBE CAUSARE LESIONI 
GRAVI E PERSINO IL DECESSO DELLA VITTIMA.



• Disinnestare la trasmissione del moto agli accessori 
du rante il trasporto del macchinario oppure quando non 
è in uso.

• Spegnere il motore e disinnestare la motorizzazione degli 
accessori nei seguenti casi:
- prima di fare rifornimento;
- prima di smontare il contenitore dell’erba tagliata;
- prima di regolare l’altezza, a meno che le regolazioni 

non possano essere eseguite dal posto dell’operatore.
• Ridurre la velocità, con la leva dell’acceleratore, per ral-

lentare il motore prima dello spegnimento. Se il motore 
è provvisto di valvola di arresto, chiudere l’alimentazione 
del carburante alla fine del lavoro.

AVVERTENZA: QUESTA ATTREZZATURA PUÒ CAU-
SARE LESIONI NEI BAMBINI.  L’American Academy 
of Pediatrics raccomanda che i bambini abbiamo 
un’età minima di 12 anni prima di azionare un to-
saerba con operatore a piedi e un minimo di 16 anni 
prima di azionare un tosaerba con operatore seduto.

• Durante le operazioni di carico o scarico di questa mac-
china, non superare l’angolazione massima di funzion-
amento raccomandata di 15°.

• Indossare dispositivi di protezione individuali (DPI) ad-
eguati mentre si aziona questa macchina, incluso (almeno) 
calzature resistenti, protezioni per gli occhi e protezioni 
per le orecchie.  Non falciare in pantaloncini corti e/o con 
calzature aperte.

• I livelli di vibrazioni riportati in questo manuale non sono 
allineati ai valori di esposizione alle vibrazioni dei lavoratori. 
I datori di lavoro devono calcolare i valori di esposizione 
equivalenti normalizzati a un periodo di 8 ore (A(8)) e 
limitare di conseguenza l'esposizione alle vibrazioni dei 
lavoratori.

• Informare sempre qualcuno che si sta falciando l’erba 
all’esterno.

IV.  MANUTENZIONE E PERIODI DI INATTIVITA’
• Verificare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano sempre 

ben stretti per assicurare che l’equipaggiamento sia in 
buone condizioni operative.

• Non lasciare mai l’equipaggiamento, con benzina nel ser-
batoio, in locali chiusi dove i vapori possano raggiungere 
fiamme libere o scintille.

• Lasciare raffreddare il motore prima di riporre i tosaerba, 
o trattorini, in qualsiasi spazio stretto e chiuso.

• Per ridurre i pericoli d’incendio assicurarsi che il motore, la 
marmitta, il vano batteria e la zona di stoccaggio benzina 
siano liberi da erba, foglie o quantità eccessive di grasso.

• Controllare spesso il raccoglitore dell’erba tagliata per 
individuare eventuali segni di usura o di danneggiamento.

• Per maggiore sicurezza, sostituire le parti usurate o dan-
neggiate.

• Il serbatoio del carburante va vuotato all’aperto, qualora 
necessario.

• In caso di macchinario a lame multiple prestare la mas-
sima attenzione quando si ruota una lama in quanto ciò 
può provocare la rotazione delle altre.

• Prima di parcheggiare, mettere in magazzino o lasciare 
incustoditi i tosaerba, o i trattorini, abbassare l’apparato 
falciante a meno che si utilizzi un dispositivo meccanico 
per il bloccaggio in posizione della campana tosaerba.

AVVERTENZA: scollegare sempre i fili delle candele, 
e collocarli dove non possano ve nire in contatto con 
le candele per non provocare accensioni inavvertite, 
durante l’allestimento, il trasporto, la regolazione o 
la riparazione dei tosaerba o dei trattorini.



I. TRAINING
• Lees de instructies aandachtig. Zorg dat u vertrouwd bent 

met de bedieningselementen en het juiste gebruik van de 
machine.

• Laat kinderen of mensen die niet bekend zijn met de in-
structies, de maaimachine niet gebruiken. Het is mogelijk 
dat plaatselijke voorschriften een beperking stellen aan 
de leeftijd van de bestuurder.

• Maai nooit terwijl mensen, vooral kinderen, of huisdieren 
in de buurt zijn.

• Bedenk dat de bestuurder of gebruiker verantwoordelijk 
is voor ongelukken of risico’s die andere mensen of hun 
eigendommen kunnen overkomen.

• Geen passagiers vervoeren.
• Alle bestuurders dienen vakkundige instructies te ontvan-

gen. Bij dergelijke instructies dient de nadruk te worden 
gelegd op:
- de noodzaak voor aandacht en concentratie bij het 

werken met zittrekkers;
- een zittrekker die op een helling wegglijdt, kan niet onder 

controle worden gehouden door te remmen.
De hoofdredenen voor besturingsverlies zijn:

a) onvoldoende houvast;
b) te snel rijden;
c) ontoereikend remmen;
d) het soort machine is niet geschikt voor de taak;
e) gebrek aan kennis van het effect van bodemcondities, 

vooral hellingen;
f) verkeerd vastkoppelen en verkeerde verdeling van de 

lading.

II. VOORBEREIDING
• Inspecteer om brandgevaar te voorkomen, of er afvalo-

phopingen zijn bij de tractor, de maaier en achter alle 
beveiligingen en verwijder die – voor het gebruik, als u 
brandstof tankt en aan het einde van iedere maaisessie.

• Draag tijdens het maaien altijd stevige schoenen en een 
lange broek. Gebruik de ma chine niet blootsvoets of terwijl 
u open sandalen draagt.

• Inspecteer de plek waar de machine zal worden gebruikt, 
grondig en verwijder alle voorwerpen die door de ma chine 
kunnen worden weggeslingerd.

• WAARSCHUWING - Benzine is licht ontvlambaar.
-  Bewaar brandstof in blikken die speciaal voor dat doel 

zijn bestemd.
-  Tank alleen buiten en rook niet tijdens het tanken.
-  Tank voordat u de motor start. Draai de dop nooit van 

de benzinetank af of tank nooit terwijl de motor draait 
of heet is.

- Als benzine is gemorst, probeer de motor dan niet te 
starten maar haal de machine van de plaats vandaan 
waar u benzine heeft gemorst en zorg dat u geen ont-
stekingsbron teweeg brengt totdat de benzinedampen 
zijn verdreven.

- Draai de dop van alle brandstoftanks en -blikken weer 
goed vast.

• Vervang defecte geluiddempers.
• Inspecteer vóór het gebruik altijd of de messen, mesbouten 

en maai-inrichting niet versleten of beschadigd zijn. Vervang 
versleten of beschadigde messen en bouten in sets om 
het evenwicht in stand te houden.

• Op machines met meerdere messen dient u eraan te 
denken dat het draaien van één mes andere messen kan 
doen draaien.

III. BEDIENING
• Laat de motor niet draaien in een besloten ruimte waar 

gevaarlijke koolmonoxydedampen zich kunnen verzamelen.
• Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.
• Voordat u de motor gaat starten, moet u alle meshulpstuk-

koppelingen uitschakelen en naar de vrijloop schakelen.
• Gebruik de trekker niet op hellingen van meer dan 15°.
• Denk eraan dat er geen “veilige” hellingen bestaan. Bij het 

rijden op hellingen met gras dient men extra voorzichtig te 
zijn. Zo zorgt u ervoor dat de trekker niet omslaat:
- stop en start niet plotseling bij het op- of afrijden van 

een helling.
- schakel de koppeling langzaam in, houd de ma chine altijd 

in de versnelling, vooral bij het afrijden van een heuvel;
- de snelheid van de machine dient op hellingen en in 

scherpe bochten laag te worden gehouden;
- kijk uit voor bulten en kuilen en andere verborgen gevaren.
- maai nooit dwars op de helling tenzij de maaier voor dit 

doel is ontworpen.
• Wees voorzichtig bij het trekken van ladingen of het gebruik 

van zwaar materieel.
- Gebruik alleen goedgekeurde aanhaakpunten voor een 

trekstang.
- Beperk de lading tot hetgeen u veilig kunt hanteren.
- Maak geen scherpe bochten. Wees voorzichtig bij 

achteruit rijden.
- Gebruik contragewicht(en) of wielgewichten wanneer 

dat in de handleiding wordt aangeraden.
• Kijk uit voor het verkeer wanneer u de weg oversteekt of 

zich nabij een weg bevindt.
• Stop de messen voordat u andere oppervlakken dan gras 

oversteekt.
• Voer bij het gebruik van hulpstukken het materiaal nooit af 

in de richting van omstanders en laat niemand in de buurt 
van de machine komen terwijl deze in bedrijf is.

• Gebruik de maaimachine nooit met defecte beschermkappen 
en schermen of zonder beveiligingsinrichtingen op hun plaats.

• Verander de instelling van de motorregelaar niet en laat 
de motor niet met te hoge toeren draaien. Als de motor 
met te hoog toerental draait, kan het risico van lichamelijk 
letsel groter worden.

• Voordat u de bestuurdersstoel verlaat:
- de aftakas uitschakelen en de hulpstukken neerlaten;
- naar de vrijloop schakelen en de parkeerrem inschakelen;
- de motor stoppen en de sleutel verwijderen.

• Schakel de aandrijving naar de hulpstukken uit, stop de 
motor en maak de bougiekabel(s) los of verwijder het 
contactsleuteltje,
- voordat u opgehoopt materiaal weghaalt of een verstopte 

afvoer leeg maakt;
- voordat u de maaimachine controleert, schoonmaakt of 

eraan werkt;
-  nadat u een ongewenst voorwerp heeft geraakt. Inspect-

eer de maaimachine op schade en voer reparaties uit 
voordat u de machine weer start en gebruikt;

-  als de machine abnormaal begint te trillen (onmiddellijk 
controleren).

-  vor dem Entfernen von Verstopfungen aus dem Mähwerk 
oder dem Auswurf;

• Schakel de aandrijving naar de hulpstukken uit tijdens 
transport of als ze niet worden gebruikt.

• Stop de motor en schakel de aandrijving naar het hulpstuk uit,
-  Voordat u tankt;
-  voordat u de opvangzak verwijdert;
-  voordat u de hoogte verstelt tenzij de hoogte vanuit de 

bestuurdersplaats kan worden ingesteld.

 1. Veiligheidsregels 
Veilige bedieningsmethoden voor zittrekkers

BELANGRIJK: DEZE MAAIMACHINE KAN HANDEN EN VOETEN AMPUTEREN EN VOORWERPEN WEGSLINGEREN. HET NIET 
OPVOLGEN VAN DEZE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES KAN ERNSTIG OF DODELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN.



• Minder gas tijdens het uitlopen van de motor, en als de 
motor met een afsluitklep is uitgerust, moet u de brand-
stoftoevoer aan het einde van het maaien afsluiten.

WAARSCHUWING: KINDEREN KUNNEN VERWOND 
WORDEN DOOR DEZE APPARATUUR.  De American 
Academy of Pediatrics adviseert dat kinderen minimaal 
12 jaar moeten zijn voordat ze een lopend bediende 
gazonmaaier gebruiken en minimaal 16 jaar moeten 
zijn voordat ze een rijdende gazonmaaier gebruiken.

• Bij het laden of ontladen van de machine mag de maxi-
maal aanbevolen bedieningshoek van 15° niet worden 
overschreden.

• Draai een geschikte persoonlijke beschermingsuitrusting 
(Personal Protective Equipment, PPE) tijdens het gebruik 
van deze machine, inclusief (minimaal) stevige schoenen, 
een veiligheidsbril en gehoorbescherming.  Maai niet met 
laag schoeisel en/of schoeisel met open tenen.

• Trillingsniveaus vermeld in deze handleiding zijn niet 
aangepast voor blootstelling van de werknemer aan trill-
ingen. Werkgevers dienen de waarden overeenkomstig 
de blootstelling gedurende 8 uur (A(8)) en de limiet voor 
blootstelling van de werknemer overeenkomstig te berek-
enen.

• Laat altijd aan iemand weten dat u buiten aan het maaien 
bent.

IV.  ONDERHOUD EN OPSLAG
• Houd alle moeren, bouten en schroeven goed vastgedraaid 

zodat u er zeker van kunt zijn dat de machine in een veilige 
bedrijfsstaat verkeert.

• Sla de machine nooit in een gebouw op, waar dampen een 
open vlam of vonk kunnen bereiken, terwijl zich benzine 
in de tank bevindt.

• Laat de motor afkoelen voordat u hem in een besloten 
ruimte opbergt.

• Beperk brandgevaar: houd de motor, geluiddemper, ac-
curuimte en benzine-opslagruimte vrij van gras, bladeren 
of een overmaat aan smeervet.

• Controleer de opvangzak vaak op slijtage of verwering.
• Vervang versleten of beschadigde onderdelen om 

veiligheidsredenen.
• Als de brandstoftank afgetapt moet worden, moet dit buiten 

worden gedaan.
• Op machines met meerdere messen dient u eraan te 

denken dat het draaien van één mes andere messen kan 
doen draaien.

• Wanneer de machine moet worden geparkeerd, opgeslagen 
of alleen moet worden gelaten, moet de maai-inrichting 
neergelaten worden tenzij een mechanische vergrendeling 
wordt gebruikt.

WAARSCHUWING: Maak de bougiekabel altijd los, 
plaats hem waar hij de bougie niet kan raken teneinde 
onverhoeds starten te voorkomen tijdens het opstel-
len, vervoeren, afstellen of uitvoeren van reparaties.
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To Remove Mower
• Place attachment clutch in “DISENGAGED” position.

• Lower attachment lift lever to its lowest position.

• Remove retainer spring (K), slide collar (L) off and push 
housing guide (P) out of bracket.

• Remove clutch cable spring (Q) from idler arm (R).

CAUTION: Belt tension rod is spring loaded. Have a tight 
grip on rod and release slowly.
• Remove mower belt from clutch pulley (M).

• Dismantle the retainer spring (E) and remove the lever.

• Dismantle the retainer spring (A) and remove the lever.

• Dismantle the retainer spring (D) and remove the lever.

CAUTION: Attachment lift lever is spring loaded. Have a 
tight grip on rod and release slowly.
• Slide mower out from under right side of tractor.

 

Entfernen Des Mähers
• Die Gerätekupplung auf “DISENGAGED” (LÖSEN) stellen.

• Drücken Sie den Hebel der Gerätehubvorrichtung ganz 
nach unten.

• Die Sicherungsfeder (K) entfernen, den Ring (L)abziehen 
und die Gehäuseführung (P) aus der Halterung schieben. 

• Die Feder (Q) des Kupplungskabels vom Zwischenhebel 
(R) abnehmen.

VORSICHT: Die Riemenspannstange ist federgespannt. 
Die Stange gut festhalten und langsam loslassen.
• Den Mäherriemen von der Antriebsrolle (M) abnehmen.

• Federklammer (E) ausbauen und Stange abnehmen.

• Federklammer (A) ausbauen und Stange abnehmen.

• Federklammer (D) ausbauen und Stange abnehmen.

VORSICHT: Die Hebel der Gerätehubvorrichtung ist 
federgespannt. Die Stange gut festhalten und langsam 
loslassen.
• Den Mäher von rechts unter dem Traktor hervorziehen.

E

A

A
Q

R
M

K
D

P

L



15

Pour Démonter La Faucheuse
• Placez l’embrayage de l’accessoire en position “DÉGAGÉ”.
• Faites descendre  le levier de levage de l’accessoire dans 

sa position la plus basse.
• Retirer le ressort de retenue (K), retirer le collier (L) en le 

faisant glisser et pousser le guide-capot (P) pour le sortir 
de la patte.

• Retirer le ressort du câble d’embrayage (Q) du bras de 
renvoi (R).

PRUDENCE: Le tendeur de la courroie est à ressort. 
Saisissez-le fermement et libérez-le lentement.
• Otez la courroie de la faucheuse de la poulie de 

l’embrayage (M).
• Déposer le ressort en forme d'épingle à cheveauz (E) et 

enlever le levier.
• Déposer le ressort en forme d'épingle à cheveauz (A) et 

enlever le levier.
• Déposer le ressort en forme d'épingle à cheveauz (D) et 

enlever le levier.

PRUDENCE: Le levier de levage est à ressort. Saisissez-le 
fermement et libérez-le lentement.
• Faites sortir la faucheuse en la faisant glisser par l’avant 

du tracteur.

Para Quitar El Cortacésped 
• Colocar el embrague en la posición “DESCONECTADA”.
• Bajar la palanca de elevación hasta su posición más baja.
• Extraiga el muelle de retención (K), deslice el collarín (L) hacia 

fuera y empuje la guía del alojamiento (P) fuera del soporte.
• Extraiga el muelle del cable de embrague (Q) del brazo 

de dirección (R).

ATENCIÓN: La biela tensión correa tiene un muelle car-
gado. Asirla de modo firme y soltarla despacio. 
• Quitar la correa del cortacésped de la polea de embrague (M).
• Desmontar el resort (E) y quitar la palanca.
• Desmontar el resort (A) y quitar la palanca.
• Desmontar el resort (D) y quitar la palanca.

ATENCIÓN: La palanca de elevación tiene un muelle 
cargado. Asirla de modo firme y soltarla despacio. 
• Deslizar el cortacésped fuera desde el lado derecho del 

tractor.

Per Rimuovere La Falciatrice
• Mettere la frizione nella posizione “DISINNESTATA”.
• Abbassare al massimo la leva di sollevamento attrezzi.
• Rimuovere la molla di fissaggio (K), sfilare il collarino (L) e 

spingere fuori la guida dell'alloggiamento (P) dalla staffa.
• Rimuovere la molla del cavo della frizione (Q) dal braccio 

folle (R).

ATTENZIONE: Il tirante della cinghia è caricato a molla. 
Impugnare il tirante e liberare lentamente.
• Togliere la cinghia della falciatrice dalla puleggia di frizione 

(M).
• Smontare la molla (E) e togliere la leva.
• Smontare la molla (A) e togliere la leva.
• Smontare la molla (D) e togliere la leva.

ATTENZIONE: Il massimo la leva è caricato a molla. Im-
pugnare il tirante e liberare lentamente.
• Estrarre la falciatrice facendola scorrere sotto il lato destro 

del trattore.

Assembly of the cutting unit
• Push in the cutting unit under the machine. The ejector 

opening should be to the right.

• Assemble in the reverse order to dismantling.

Einbau des mähdecks
• Mähdecks unter den Traktor schieben. Die Auswurfoffnung 

muß nach rechts.

• Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Mise en place du carter de coupe
•  Pousser le carter de coupe sous le tracteur. Le déflecteur 

du canal d'éjection doit se trouver du côté droit.

•  La mise en place se fait dans l'ordre inverse de celui de 
la dépose.

Montaje de la unidad de corte
• Introducir la unidad de corte debajo de la máquina. La 

abertura de expulsión ha de estar hacia la derecha.

• El montaje se hace en orden inverso al desmontaje.

Montaggio del piatto di taglio
• Ricollocare il piatto sotto la macchina. L'apertura di scarico 

dell'erba deve restare a destra.

• Procedere in ordine inverso.

Monteren van de maaikast
• Schuif de maaikast onder de machine.  De uitwerp-opening 

is naar rechts gericht.

• Het monteren vindt in omgekeerde volgorde van het 
demonteren.

De Maaiunit Verwijderen
• Zet de koppeling van het hulpstuk in de “ONTKOPPELDE” 

positie.

• Zet de hendel van de hefinrichting in de laagste positie.

• Verwijder de sluitveer (K), schuifkraag (L) en druk de 
behuizingsgeleider (P) uit de beugel.

• Verwijder de kabelveer van de koppeling (Q) van de 
zwenkarm (R).

WAARSCHUWING: De riemspanner heeft veerbelasting. 
Houd de stang goed vast en ontkoppel langzaam.
• Verwijder de riem van de riemschijf van de koppeling (M).

• Demonteer de haarpinveer (E) en verwijder de hefboom.

• Demonteer de haarpinveer (A) en verwijder de hefboom.

• Demonteer de haarpinveer (D) en verwijder de hefboom.

WAARSCHUWING: De hendel van de hefinrichting heeft 
veerbelasting. Houd de stang goed vast en ontkoppel 
langzaam.
• Schuif de maaiunit aan de rechterzijde onder de tractor 

vandaan.
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FRONT-TO-BACK ADJUSTMENT
IMPORTANT:  Deck must be level side-to-side.

To obtain the best cutting re sults, the mower blades should 
be adjusted so the front tip is 1/8" to 1/2" lower than the rear 
tip when the mower is in its highest position.

 CAUTION: Blades are sharp. Protect your hands with 
gloves and/or wrap blade with heavy cloth.

• Raise mower to highest position.

• Position any blade so the tip is pointing straight forward. 
Measure distance (B) to the ground at front and rear tip 
of the blade (Fig. 3).

• If front tip of blade is not 1/8" to 1/2" lower than the rear 
tip, go to the front of tractor.

• With an 11/16" or adjustable wrench, loosen jam nut A 
several turns to clear adjustment nut B.

• With a 3/4" or adjustable wrench, turn front link adjustment 
nut (B) clockwise (ltighten) to raise the front of mower, or, 
counterclockwise (loosen) to lower the front mower (Fig. 4).

NOTE:  Each full turn of the adjustment nut will change mower 
height about 1/8".

• Recheck measurements, adjust if necessary until front 
tip of blade is 1/8" to 1/2" lower than the rear tip.

• Hold adjustment nut in position with wrench and tighten 
jam nut securely against adjustment nut.

To Level Mower
Make sure tires are properly inflated to the PSI shown on 
tires.  If tires are over or under inflated, it may affect the ap-
pearance of your lawn and lead you to think the mower is 
not adjusted properly.

VISUAL SIDE-TO-SIDE ADJUSTMENT 
1. With all tires properly inflated and if your lawn appears un-

evenly cut, determine which side of mower is cutting lower.

2. With a 3/4" or adjustable wrench, turn lift link adjustment 
nut (A) to the left to lower the mower, or, to the right to 
raise the mower (Fig. 1).

NOTE: Each full turn of adjustment nut will change mower 
height about 3/16".

3. Test your adjustment by mowing some uncut grass and 
visually checking the appearance. Readjust, if necessary, 
until you are satisfied with the results.

PRECISION SIDE-TO-SIDE ADJUSTMENT
1. With all tires properly inflated, park tractor on level ground 

or driveway.

 CAUTION: Blades are sharp. Protect your hands with 
gloves and/or wrap blade with heavy cloth.

2. Raise mower to its highest position.

3. At both sides of mower, position blade at side and measure 
the distance (A) from bottom edge of blade to the ground. 
The distance should be the same on both sides (Fig. 2).

4. If adjustment is necessary, see step 2 in Visual Adjust-
ment instructions above.

5. Recheck measurements, adjust if necessary until both 
sides are equal.
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5. Überprüfen Sie die Messungen noch einmal und stellen 
Sie die Stellmuttern nötigenfalls nach, bis beide Seiten 
gleich sind.

JUSTIERUNG IN LÄNGSRICHTUNG
WICHTIG: Der Mäher muss von Seite zu Seite waagrecht stehen.

Um die besten Schnittergebnisse zu erhalten, sollten die 
Mäherklingen so eingestellt sein, dass die vordere Spitze 1/8" 
bis 1/2" niedriger als die hintere Spitze ist, wenn der Mäher 
in seiner höchsten Stellung ist.

 VORSICHT: Die Klingen sind scharf. Schützen Sie Ihre 
Hände mit Handschuhen und/oder wickeln Sie um die Klinge 
ein dickes Tuch.

• Heben Sie den Mäher auf seine höchste Stellung an.

• Stellen Sie jede Klinge so, dass die Spitze geradeaus nach 
vorne zeigt. Messen Sie den Abstand (B) vom Boden zur 
vorderen und zur hinteren Spitze der Klinge (Fig. 3).

• Ist die vordere Klingenspitze nicht 1/8" bis 1/2" niedriger 
als die hintere Spitze, gehen Sie vorne an den Traktor.

• Lösen Sie mit einem 11/16" oder einem verstellbaren 
Schraubenschlüssel die Feststellmutter A um ein paar 
Umdrehungen, um die Stellmutter B frei zu bekommen.

• Drehen Sie die Stellmutter (B) der vorderen Verbindung mit 
einem 3/4" oder einem verstellbaren Schraubenschlüssel 
im Uhrzeigersinn (anziehen), um das Vorderteil des Mä-
hers zu heben, bzw. gegen den Uhrzeigersinn (lockern), 
um es zu senken (Fig. 4).

HINWEIS: Jede volle Drehung der Stellmutter ändert die 
Höhe des Mähers um etwa 1/8".

• Überprüfen Sie die Messungen noch einmal, stellen Sie 
die Mutter nötigenfalls nach, bis die vordere Klingenspitze 
um 1/8" bis 1/2" niedriger als die hintere Spitze ist.

• Halten Sie die Stellmutter mit dem Schraubenschlüssel 
in ihrer Stellung, wenn Sie die Feststellmutter auf der 
Stellmutter festziehen.

Ausnivellieren des Mähers
Vergewissern Sie sich, dass die Reifen auf den Druck aufge-
blasen sind, der auf den Reifen angegeben ist. Sind die Reifen 
zu stark oder zu wenig aufgeblasen, kann sich dies auf das 
Aussehen Ihres Rasens auswirken und Sie dazu bringen, zu 
glauben, dass der Mäher nicht richtig eingestellt ist.

VISUELLE JUSTIERUNG AN BEIDEN SEITEN
1. Wenn alle Reifen richtig aufgeblasen sind, und ihr Rasen 

ungleichmäßig geschnitten aussieht, stellen Sie fest, 
welche Seite des Mähers niedriger schneidet.

2. Drehen Sie mit einem 3/4" oder einem verstellbaren 
Schraubenschlüssel die Stellmutter (A) der Hebeverbin-
dung nach links, um die Seite des Mähers zu senken, 
oder nach rechts, um sie zu heben (Fig.1).

HINWEIS: Jede volle Drehung der Stellmutter ändert die 
Höhe des Mähers um etwa 3/16".

3. Testen Sie Ihre Einstellung, indem Sie etwas unge-
schnittenes Gras mähen und das Aussehen dann visuell 
überprüfen. Stellen Sie den Mäher nötigenfalls nach, bis 
Sie mit den Ergebnissen zufrieden sind.

GENAUE JUSTIERUNG AN BEIDEN SEITEN
1. Parken Sie den Traktor mit richtig aufgeblasenen Reifen 

auf einer ebenen Fläche oder Einfahrt.

 VORSICHT: Die Klingen sind scharf. Schützen Sie Ihre 
Hände mit Handschuhen und/oder wickeln Sie um die Klinge 
ein dickes Tuch.

2. Heben Sie den Mäher auf seine höchste Stellung an.

3. Stellen Sie die Klinge an beiden Seiten des Mähers seit-
lich und messen Sie den Abstand (A) von der unteren 
Klingenkante zum Boden. Der Abstand sollte auf beiden 
Seiten gleich sein (Fig. 2).

4. Sollte eine Einstellung nötig sein, siehe Schritte 2 in den 
Anweisungen für die visuelle Justierung oben.
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RÉGLAGE D’AVANT EN ARRIÈRE
IMPORTANT: Le pont doit être mis à niveau bilatéralment.

Pour que la coupe soit parfaite, les lames de la tondeuse 
doivent être réglées de façon à ce que la pointe avant se 
trouve 1/8 –1/2 pouce plus bas que la pointe arrière lorsque 
la tondeuse est dans sa position la plus élevée.

 DANGER: Les lames sont affûtées. Protégez vos mains 
en portant des gants et(ou) enveloppez les lames dans une 
étoffe épaisse.
• Faites monter la tondeuse dans sa position la plus élevée.
• Placez les lames de façon à ce que la pointe soit orientée 

vers l’avant. Mesurez la distance (B) entre le sol et les 
pointes avant et arrière de la lame (Fig. 3).

• Si la pointe avant de la lame n’est pas 1/8–1/2 pouce 
plus bas que la pointe arrière, allez à l’avant du tracteur.

• Avec une clé réglable ou de 11/16 pouce, desserrez le 
contre-écrou (A) de plusieurs tours pour libérer le contre-
écrou B.

• Avec une clé de 3/4 de pouce ou une clé réglable, faites 
tourner l’écrou de réglage (B) de la connexion avant 
en sens horaire (serrage) pour faire monter l’avant de 
la tondeuse ou en sens antihoraire (desserrage) pour 
l’abaisser (Fig. 4).

REMARQUE: Chaque tour complet de l’écrou de réglage fait 
monter (descendre) la tondeuse de 1/8 de pouce environ.

• Vérifiez à nouveau la mesure, réglez au besoin jusqu’à 
ce que la pointe de la lame se trouve  1/8–1/2 de pouce 
plus bas que la pointe arrière.

• Maintenez l’écrou de réglage dans cette position à l’aide 
de la clé et serrez solidement le contre-écrou contre 
l’écrou de réglage.  

Pour mettre la tondeuse à niveau
Vérifiez si les pneus sont correctement gonflés à la pression 
indiquée sur les pneus.   Des pneus trop ou trop peu gonflés 
risquent de nuire à l’aspect de votre pelouse et de vous lais-
ser croire que votre tondeuse est mal réglée.

RÉGLAGE VISUEL BILATÉRAL 
1. Si votre pelouse est inégale même si les pneus sont 

correctement gonflés, observez de quel côté la tondeuse 
tond plus bas.

2. Avec une clé de 3/4 de pouce ou une clé réglable, faites 
tourner l’écrou de réglage (A) vers la gauche pour baisser 
la tondeuse ou vers  la droite pour la monter (Fig. 1).

REMARQUE: Chaque tour complet de l’écrou de réglage fait 
monter (descendre) la tondeuse de 3/16 de pouce environ.

3. Vérifiez si votre réglage est correct en tondant un peu 
d’herbe et en observant l’aspect final. Répétez le réglage 
en cas de besoin jusqu’à ce que vous soyez satisfait du 
résultat.

RÉGLAGE BILATÉRAL DE PRÉCISION
1. Les pneus étant correctement gonflés, garez le tracteur 

sur un sol plat ou dans une allée.

 DANGER: Les lames sont affûtées. Protégez vos mains 
en portant des gants et(ou) enveloppez les lames dans une 
étoffe épaisse.

2. Faites monter la tondeuse dans sa position la plus élevée.

3. Des deux côtés de la tondeuse, placez la lame sur le côté 
et mesurez la distance (A) entre le bas de la lame et le 
sol. La distance doit être la même des deux côtés (Fig. 2).

4. Si vous devez effectuer le réglage, reportez-vous aux étape 
2 des Instruction du réglage visuel qui précèdent.

5. Vérifiez à nouveau la distance et réglez-la au besoin 
jusqu’à ce que les deux côtés soient identiques.
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AJUSTE DE LA PARTE DELANTERA A LA TRASERA 
IMPORTANTE: la cubierta ha de ser nivelada de un lado al otro. 

Para obtener los mejores resultados de corte, las hojas del 
cortacésped han de ajustarse de modo que la punta frontal 
sea entre 1/8" y 1/2" más bajo que la punta trasera cuando 
la cortacésped está en su posición más alta. 

 PRECAUCIÓN: Las hojas cortan. Hay que proteger las 
manos con guantes y/o envolver las hojas con un paño pesado.

• Levantar el cortacésped hasta su posición más alta.

• Posicionar todas las hojas de modo que la punta esté 
dirigida hacia adelante. Medir la distancia (B) hasta el 
suelo en la punta delantera y trasera de la hoja (Fig. 3).

• Si la punta frontal de la hoja no es entre 1/8" y 1/2" más 
baja que la punta trasera, ir en la parte frontal del tractor.

• Con una llave inglesa de 11/16" o una regulable, aflojar la 
contratuerca A por varias vueltas para corregir el ajuste 
de la tuerca B.

• Con una llave inglesa de 3/4" o una regulable, girar la 
tuerca de la biela frontal (B) hacia la derecha (apretado) 
para levantar la parte frontal del cortacésped, o hacia 
izquierdas (aflojar) para bajar la parte frontal del corta-
césped (Fig. 4).

NOTA: Cada vuelta completa de la tuerca de ajuste cambiará 
la altura del cortacésped de aproximadamente 1/8".

• Reprobar las medidas, ajustar si es necesario hasta que 
la punta frontal de la hoja sea entre 1/8" y 1/2" más bajo 
que la punta trasera.

• Mantener la tuerca de ajuste en posición con la llave y 
apretar la contratuerca de modo firme contra la tuerca 
de ajuste.

Nivelar el cortacésped 
Cerciorarse de que los neumáticos estén adecuadamente 
inflados a la PSI indicada en los neumáticos. Si los neumáticos 
están poco o demasiado inflados, esto puede comprometer 
el aspecto del césped y llevarle a pensar que el cortacésped 
no está correctamente ajustado. 

AJUSTE VISUAL DE LADO A LADO  
1. Con todos los neumáticos adecuadamente inflados si 

el césped aparece cortado de modo irregular, hay que 
determinar que lado del cortacésped corta más bajo. 

2. Con una llave inglesa de 3/4" o regulable, girar la tuerca 
(A) del ajuste de la biela levantadora hacia izquierda 
para bajar el cortacésped o hacia la derecha para alzar 
el cortacésped (Fig. 1).

NOTA: Cada vuelta completa de la tuerca cambiará la altura 
del cortacésped de aproximadamente 3/16".

3. Testar el ajuste cortando un poco de césped y controlar 
visualmente el resultado. Reajustar, si es necesario, hasta 
que esté satisfecho con el resultado. 

AJUSTE DE PRECISIÓN DE LADO A LADO 
1. Con todos los neumáticos adecuadamente inflados, 

aparcar el tractor a nivel del suelo o en un camino. 

 PRECAUCIÓN: Las hojas cortan. Hay que proteger las 
manos con guantes y/o envolver las hojas con un paño pesado.

2. Levantar el cortacésped hasta su posición más alta. 

3. En los dos lados del cortacésped, colocar la hoja y medir 
la distancia (A) desde el borde del fondo de la hoja hasta 
el suelo. La distancia tendría que ser la misma en los dos 
lados (Fig. 2).

4. Si fuera necesario ajustar, ver las fase 2 en las instruc-
ciones Ajuste visual de arriba. 

5. Reprobar las medidas, ajustar si es necesario hasta que 
los dos lados sean iguales.
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Livellamento del rasaerba
Verificare che i pneumatici siano adeguatamente gonfati 
in base ai psi riportati sugli stessi. Se i pneumatici sono 
eccessivamente o non sufficientemente gonfiati, il prato 
potrebbe risultare tagliato in modo anomalo, inducendovi 
a pensare che il rasaerba non sia correttamente regolato.
REGOLAZIONE VISIVA LATO-LATO

1. Qualora, nonstante tutti i pneumatici siano adeguatamente 
gonfiati, il taglio del prato risulti irregolare, verificare quale 
lato del rasaerba stia tagliando meno.

2. Utilizzando una chiave da 3/4" o regolabile, ruotare il dado 
di regolazione dell'articolazione di sollevamento (A) verso 
sinistra per abbassare il rasaerba, oppure verso destra 
persollevarlo (Fig. 1).

NOTA: A ogni giro completo del dado di regolazione, l'altezza 
del rasaerba varier à ogni giro completo del dado di regolazi-
one, l'altezza del rasaerba varier à di circa 3/16".

3. Verificare la regolazione effettuata tagliando un po' 
d'erba incolta e controllando visivamente il risultato. Se 
necessario, regolare nuovamente fino a ottenere risultati 
soddisfacenti.

REGOLAZIONE DI PRECISIONE LATO-LATO
1. Con tutti i pneumatici adeguatamente gonfiati, parcheg-

giare il trattore su un terreno o una strada in piano.

 ATTENZIONE: Le lame sono affilate. Indossare dei guanti 
di protezione e/o avvolgere le lame con un panno pesante.

2. Sollevare il rasaerba nella posizione massima

3. Su entrambi i lati del rasaerba, posizionare la lama di lato 
e misurare la distanza (A) intercorrente dal bordo inferiore 
della lama a terra. La distanza deve essere uguale su 
entrambi lati (Fig. 2).

4. Qualora si renda necessario effettuare una regolazione, 
fare riferimento al punti 2 delle suddette istruzioni per la 
tegolazione visiva.

5. Verificare nuovamente le misurazioni, regolare secondo 
necessità finché entrambi i lati siano pari.

REGOLAZIONE DAVANTI-DIETRO
IMPORTANTE:  La copertura deve essere regolata lato-lato. 
Per ottenere risultati di rasature ottimali, regolare le lame del 
rasaerba in modo tale che, quando il rasaerba si trova nella 
posizione massima, la punta anteriore sia 1/8”-1/2” inferiore 
rispetto alla punta posteriore.

 ATTENZIONE: Le lame sono affilate. Indossare dei guanti 
di protezione e/o avvolbere le lame con un panno pesante.

• Sollevare il rasaerba nella posizione massima.

• Posizionare tutte le lame in modo tale che la punta risulti 
diritta, rivolta in avanti. Misurare, a livello della lama, la 
distanza (B) intercorrente da terra (Fig. 3).

• Se la punta anteriore della lame non é 1/8"–1/2" inferiore 
rispetto alla punta posteriore, spostarsi davanti al trattore.

• Utilizzando una chiave da 11/16" regolabile, allentare di di-
versi giri il controdado fino a svitare il dado di regolazione B.

• Utilizzando una chiave da 3/4" o regolabile, ruotare il dado 
di regolazione dell'articolazione anteriore (B) in senso 
orario (serrare) per sollevare la parte anteriore del rasaer-
ba, o in senso antiorario (allentare) per abbassarla (Fig. 4).

NOTA:  A ogni giro completo del dado di regolazione, l'altezza 
del rasaerba varierà di circa 1/8".

• Controllare nuovamente le misurazioni; se necessario, 
regolare finché la punta anteriore della lama sia 1/8"–1/2" 
inferiore rispetto alla punta posteriore.

• Tenere il dado di regolazione in posizione con la chiave e 
serrare il controdado saldamente contro il dado regolazione.
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AFSTELLING BOOR-EN ACHTERZIJDE
BELANGRIJK: Het oppervlak van de maaier moet overal 
dezelfde hoogte hebben.

Voor de beste maairesultaten moeten de maaimessen zodanig 
worden afgesteld dat de voorkant 1/8” tot 1/2” lager is dan 
de achterkant wanneer de maaier in de hoogste stand staat.

 OPGELET: De messen zijn scherp. Bescherm uw handen 
met handschoenen en/of wikkel dikke doeken om de messen.

• Breng de maaier omhoog tot de hoogste positie.

• Plaats alle messen zo, dat de punt recht vooruit wijst. Meet 
de afstand (B) tot de grond bij de voorste en achterste 
punt van het mes (Fig. 3).

• Ga naar de voorkant van de tractor als de voorste punt van 
het mes niet 1/8" tot 1/2" lager is dan de achterste punt.

• Haal met een 11/16" of verstelbare sleutel de blokkeermoer 
A verschillende slagen los om afstelmoer B vrij te maken.

• Draai met een 3/4" of verstelbare sleutel de afstelmoer 
van de voorste koppeling (B) in de richting van de klok 
(vast) om de voorkant van de maaier op te heffen of tegen 
de richting van de klok in (los) om de voorkant van de 
maaier te laten zakken (Fig. 4).

N.B.:  Iedere volle slag van de afstelmoer wijzigt de hoogte 
van de maaier met ongeveer 1/8".

• Controleer de metingen opnieuw en stel indien nodig 
verder af totdat de voorste punt van het mes 1/8" tot 1/2" 
lager is dan de achterste punt.

• Houd de afstelmoer in positie met de sleutel en draai de 
blokkeermoer goed vast tegen de afstelmoer.

De maaiunit nivelleren
Zorg ervoor dat de banden tot de PSI-waarde die op de banden 
zelf staat aangegeven zijn opgepompt.  Als de banden te hard 
of te zacht zijn, kan dat het uiterlijk van uw grasveld beïn-
vloeden zodat u denkt dat de maaiunit niet goed is afgesteld.

BEIDE KANTEN OP HET OOG UITLIJNEN
1. Als alle banden de juiste spanning hebben, maar uw 

veld toch niet gelijk is gemaaid, kijkt u welke kant van de 
maaier dieper maait.

2. Draai met een verstelbare sleutel of een sleutel van 3/4" 
de afstelmoer van de hefkoppeling (A) naar links om 
de maaier te verlagen, of naar rechts om de maaier te 
verhogen (Fig. 1). 

N.B.: Iedere volle slag van de afstelmoer wijzigt de hoogte 
van de maaier met ongeveer 3/16".

3. Test uw afstelling door wat ongemaaid gras te maaien en 
te kijken hoe het resultaat eruitziet. Stel de maaiunit indien 
nodig verder af totdat u tevreden bent met het resultaat.

PRECISIE-AFSTELLING BAN BEIDE KANTEN BAN 
DE MAAIUNIT

1. Parkeer met alle banden op de juiste spanning de tractor 
op een vlakke ondergrond of op een oprit.

 OPGELET: De messen zijn scherp. Bescherm uw handen 
met handschoenen en/of wikkel dikke doeken om de messen.

2. Breng de maaier omhoog tot de hoogste positie.

3. Plaats aan beide zijden van de maaier het mes aan de 
zijkant en meet de afstand (A) van de onderste rand van 
het mes tot de grond. De afstand moet aan beide zijden 
hetzelfde zijn (Fig. 2).

4. Zie de stappen 2 van de instructies voor het op het oog 
uitlijnen als de messen afgesteld moeten worden.

5. Controleer de metingen opnieuw, en stel de messen af 
totdat beide zijden gelijk zijn.
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REPLACEMENT MOWER DECK  PART# 532 44 33-58
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REPLACEMENT MOWER DECK  PART# 532 44 33-58

KEY PART  
NO. NO.               DESCRIPTION

NOTE:  All component dimensions given in U.S. inches
   1 inch = 25.4 mm

1 587 77 18-02 Deck, Weldment 38"
6 532 19 51-86 Arm Suspension
11 581 11 63-01 Blade 38" 
12 584 30 93-01 Screw 7/16-20 x 1 Hex
14 587 81 97-01 Kit, Mandrel, NonGreasable, Tall 

(includes mandrel and bolts)
19 532 19 65-39 Bolt, Shoulder
21 596 04 05-01 Nut, Lock, Hex. Prvl. 5/16-18 
23 532 19 25-57 Bracket, Deflector
24 532 10 53-04 Cap, Sleeve
25 532 19 70-26 Spring, Torsion, Deflector
26 532 11 04-52 Nut, Push
27 597 31 66-01 Shield, Asm. Deflctr. Mwr 38-7 Blk.
29 595 29 70-01 Rod, Hinge
30 584 95 39-01 Bolt, Hex. Wshrhd. 313-18 x 1.19
32 532 19 97-89 Pulley, Mandrel
33 596 13 48-01 Nut, Hex 9/16- 18 x 1.01
34 596 13 61-01 Bolt, Cup, Head. 3/8-16 x 1-1/2"
35 532 13 38-35 Fastener, Christmas Tree
38 532 19 95-41 Keeper Belt LH Mandrel
40 873 90 06-00 Nut, Lock Flg. 3/8-16 unc
42 532 19 84-10 Spring Torsion Brake
43 532 19 72-56 Spring Torsion Retainer
46 532 13 77-29 Screw 1/4-20 x 5/8
55 532 19 72-49 Arm, Idler
56 532 19 90-92 Spacer, Retainer
57 817 00 06-16 Screw 3/8-16 x 1
59 532 14 10-43 Guard, Tuv. Idler 
60 532 19 94-71 Arm Brake Mower
63 532 19 94-70 Arm Brake Mower
64 532 19 97-90 Link Brake
68 532 40 83-81 V-Belt
69 596 13 64-01 Bolt, Cup, Head. 3/8-18 x 5/8
115  872 11 05-05 Bolt Carr. 5/16-18x5 18 Short
144 532 19 34-14 Keeper Belt  
145 532 19 31-97 Pulley, Idler, Flat
147 532 40 18-72 Spring Return
188 532 19 51-61 Stud Fastener
189 596 13 57-01 Nut, Lock. Prvl. Torq. 5/16-18 x .68
199 532 40 00-95 Baffle Vortex
208 817 67 06-08 Screw 3/8-16 x 1/2
209 596 13 55-01 Washer, 13/32 x 2 Clear, Zinc
241 532 15 29-27 Screw TT #10-32.5 3/8 Flange
242 532 41 55-98 Port Washout
243 532 40 65-10 Cover, Deck 38" French, Tex
244 532 42 30-62 Palnut 1/4
247 589 00 94-02 Guard, Deck, 38" RH x 431
248 589 00 95-02 Guard, Deck, 38" LH x 431
249 532 40 65-14 Cover Cable Clutch
250 532 42 73-50 Rivet, Tuflok. 25 x 0.24
- - 581 58 00-03 Decal, Deck, Schematic 36,38,94, 

NonCRD
- - 581 57 95-01 Decal, Mower, Warn. Keep Hand 

Away
- - 532 44 33-58 Replacement Mower, Complete
- - 581 41 14-26 Manual, Deck, Service  
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